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HELLO EVERYONE!

Firstly, one of you asked me whether there are in English roqts that
have only two letters, The answer is (yes, there are). Some of hey, are
borrowed and some of them are not borrowed. The point is that some of
the borrowed roots that only have only two letters cannot stand alone,
source ) J4 (they have a meaning) pa «ins ped ol ob dsvi ol Wi o

Al (root) sl (prefix) s (suffix) g o5ty Uls oo (English) Ju o< (language

One of you asked me about (cardi-) and (cardio-) after the lecture Jaqt
time. Both (cardi-) and (cardio-) are correct.

J(heart) Wby (cardia) » (Greek word) Lt jiaa ladg

Both (cardi-) and (cardio-) are correct and the difference is that (cardi-)
comes before a vowel.

33 (vowel) Wal 0% o) 131y (cardi-) b (root) I (vowel) tinl i 13
A (illegible) (o Gabis 4nii 23U 138 4 ((vowel) as (0) i ¥ S i3y (cardio-)
«(root) 5l (prefix) s be (ill-) <l ) da) oy Lpally K31 Y (prefix) I i (root)
Ll eaeas ¥ (a (one of the ‘I”) wiisd ol ikidl o (illegible) Jii Lvie pedy
(illegal) 4alS e Uyl Gabaiy o280 138 5 s e (three “I°)
* kK
For today we have two tiny topics. The first one is Dictionaries and

non-standard language.
Dictionaries and non-standard language

Non-standard language: non-standard language is the informal
version of language. It can change depending on the area where it is
spoken. Arabic and English have their standard form which is the form
used officially. They also have non-standard forms that vary from one
English or Arabic speaking country or area to another including different
forms of slang. In general, slang terms have roots in the standard form
of the language but some terms are completely new.

What is (non-standard language)?

Student: slang language.

Instructor:

(slang) il cuud (non-standard language) !

Student: colloquial language.
Instructor: ok.

- Colloquial: 4ule

- Informal; 4ty ye
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Nov-standard Bangrange 16 a colloguial or informal lanpguage. Non-

standard anguage is the languape that is not nsed olficially |
+

Ordinary dictionaries don’t always include the different varieties of
non-standard language or slang with their terms. Therefore, when
translators encounter such terms, they are advised to use dictionaries
specialized in slang or colloquial language. Examples of such dictionaries
in English are: Oxford Dictionary of Modern Slang and The Dictionary of
Contemporary Slang. Such dictionaries specify where, by whom and
sometimes the history of slang terms.

Arabic and English have standard forms that are used officially and they
also have the non-standard forms that vary from one country to another
and they may even vary from area to area.

RN JalS ¢ handy ¥ s Ll dal o st a5 G3ekad 021131 QB s e
«(standard or formal language) 3! (= Wkl el (slang terms) W ple S8y
1 ) (S A

Informal forms of language do have the roots in the formal language,
but this is not always the case because sometimes we have some slang
terms that are completely new.

¥
slang ) 5l (informal forms of language) 4 53 Ui o5y O oo jiall o)1 1Y
sy o) Ade 13 (forms
I ople J o< (el (dictionary) 1 4 (slang words) a3 OF ¢Sy
((the terms that are most frequent) it Ll (learner’s dictionary)
if the term was frequent and used a lot in the language, you may
find it in this dictionary; if not, we should consult specialized dictionaries
and sometimes these dictionaries contain words that are used in a
certain country. .
(material) I 1o Saizly (dictionaries of slang used in America) 2 5 0
2 (33 o yald aladind HiSay
Oxford ) La (dictionaties of slang) e ¢la (handout) I (8 Ll
.(The Dictionary of Contemporary Slang) s (Dictionary of Modern Slang
L"!_fw laaas LJ‘ Sy a2)) gA b < Aadds (slang word) A 1) i WS
[(slang) 4!l o2a ¢}l (dictionary) -l & J 5wy gde (dictionary)
Wiz W J i dume (region) J gamia s (slang dictionary) Wal S W
e U (e w330 0l (slang word) ) e o (dictionary)
%

F Some slang terms could be considered more or less se|f—exp|anatory\
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such as the term “no picnic” that Is used In the UK. However, som, othey
terms are not self-explanatory and if a term is made.up of more than g
word, none of them may be related to the meaning of the term, An
example of such terms is “to have one’s back teeth afloat”. Thi, term
means “to be very druni”. Itis obvious though, that none of its worg, ke |

|

related to »oinq drunk, ) , _ ‘
 Concernitig anderstanding slang terms, somelimes we clm.»w ﬂ»‘-u;ﬁy' '
need a dictionary because some slang terms are somehow considered g
explanatory such as (o picnic) which mcunsk(‘\-;?\»fnly t{‘:’r“)-__
Al (idiom) e 5ok Jua¥ b Wy o e OY (B0 59) Bioa Jis ol ke
(as a whole) iisdl sliaa e =g Y Al 4 S el 5y

In some cases, some terms are not self-explanatory, so we need tq

consult a dictionary, for example, in (to have one’s back teeth afloat) none

of its words is related to drinking and being drunk, so herc we actually

need a dictionary.
Are idioms standard or non-standard? What do you think?

Usuaily (idioms) are informal or non-standard.
<lia (5% 38 A5Y (non-standard) o= ke (idioms) I JS OF Jsis ) WSy ¥ ¢l

.(standard)
Student:
foaia¥ i (slang forms) I o (idioms) I 3 Jie (e Ll off (Sas Ja
Instructor:

[ want to text your ) o8l plaie¥l i (slang forms) Nl o 2Shal o Se aulaly
Sl oy dity i - 580 Y pseda e (idiom) o oSl (Msuk ((understanding
Ber Glaiall dipall ey cpupalill (3 asa 50 e s i e 0330 2 (idiom) ixa e
A A aigaatie b ol ol ja g el O e 058 OF Wy sk (5% T W 8 ez gl
St U (dictionary)

Student:
(dictionary) I &= (idiom) ae g saial Ga 08 o (Kl (g Jng

Instructor:
Al Sl angald A (idiom) I 13 ae e cling 8 058 sl S (8L (S
RE S o

Now, let us move to talk about Specialized Dictionaries and Academic
Disciplines.

Specialized dictionaries and academic disciplines

it is obvious that a translator is supposed to be familiar with
specialized terminology and the specifics and details related to the
| academic discipline they are dealing with. Concerning the main features
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of specialized translation, they should be as accurate and clear as
paossible in delivering the intended message.

general ) ang A WS Jaill Gy A (dictionories) 3V gl ey Laie
specialized ) axy ally (words of peneral English) sis3 (dictionaries

(words related to a certain discipling) Gassdi L) gagal 5 s 5 (dictionaries

We, as translators, we may be asked to translate texts related to
medicine or to engineering. We are not doctors or engineers, so what
should we do? OF course, we need to be somehow familiar with the
terminology of such disciplines.

(discipling) A1 13 Ailaial) Uapuadt clallaadl gany G ped () Gang fin

- Discipline: 48 yadl ¢ 5 4 a g 8

Concerning the terms that arc too specialized, here we need to use a
dictionary. Of course, we have main features that should be included in the
translation of specialized texts.

A& L (medicine) Ju Glaly pai daa 5 e Galhaa S 1) ax S il e

Tlilan 5i 3 4dde 30 o Camy () o ol La Titlian, 53 3 (3iaS Ol sy M (features)

Student: clear.

Student: reserve the meaning.

Instructor: exactly.

These are the most important things. We don’t care about the shape or
the form of the text.

(precise and clear as much as possible) ¢S O s Lagy La JiSH

- Precise: accurate (G2)

il g Ay play g 38a JShy nall Juay) g Uagy L i)

These are the general features of translating any specialized text.

%*

We have an important point that is, in general, some words that are
considered as general language when they are used in certain specific
fields they completely change their meaning,.

«(related to different fields) JA1 Aae s (general) e W (sS) LSl ol
(handout) 3! & Jiall (5 s )Y
Following is an example from the legal field:
N asasepagens a field withdrawn from the jurisdiction of international law.”

The word field is generally taken for granted to be translated as " J&a>"
However, in this particular context, the appropriate translation is " Jlxo".
"dhlw" or "395" will not give the actual meaning. |
(Jis) Js&5 Y (legal field) I 35 «(Jis) s (field) 28! (general meaning) !
() Jsti e
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the term withdraw which normally means .3

e
The same apphi der to be translated appropriately, i

in general contexts, Here, in of

gy Vs , —
_Slﬁu% 2 o (withdraw) LK (general meaning)

. = ms} - - .
i (e Y) » (withdrawn) = 5 yeialld Ba U ‘(economics)

_ A field withdrawn: g3 ¥ Jipa . ' |

The term ‘jurisdiction’ is even more problematic. This term, with its
two parts, is usually translated to “cladll :tbl.w or QthfL" dalu" byt
surely, using a word such as "dblw" or "bgo will not give the actua]

meaning. o

\at about (jurisdiction)? b At e,
M\*}:;lj: lalins jl ks (]urisziiction) e OE C.ﬂ)“\l‘ u1° J“ U‘J‘“u’ Wiy 13 —

AL a3Ne 4l el Bag (usually used) il 1y (O FIRT RIS

it would ) 4 as3u (358 o (Ahly) b Geastul 13 oS cad elii*&") as) (!e.gal field)

(sl Al o (5Ll Aalys) Jsti o) Jo=iY) e B (be odd

Translating the sentence (a field withdrawn from the jurisdiction of

international law) as a whole is:

(g sl slh bl padg ¥ Jaa
*

The process of compiling an ordinary dictionary of any kind involves
different techniques and steps such as observing or examining texts
from different contexts, recording the new, most frequent terms and
presenting them systematically in the dictionary. The same process can
be applied when producing specialized dictionaries but they will also
lack a lot of specialized terms related to the investigated discipline.

- Compile: go>2
oe s yald Sy (compiling an ordinary dictionary) 4lee 02 il Wias

(learner’s dictionary) <t ol pax Ldas

How do they decide which words to include in an ordinary dictionary?

Student: they include the most used words.

Instructor: exactly, )

il o2a ) 5S55 (most frequent words) 4 2 s s s (text) = s e
(dictionary) Al (2 8352 5 NN o
(specialized dictionary) - b 33 sall SN o DA s RSN

Student: in a specialized dictionary, they include cverything related to
this field.

Instructor:
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g&‘g\“'f&“ la‘ -u“ aibsi (ordinary dictionary) 3 e Gikad L sl
i AN O3 (related o a certain ficld) g=u O ks e (dictionary
(related 1o (his specific field) I A e Sl Gailad g s ) S

But we should note also that it would leave out a lot of specialized
terms.

e‘ (ordinary) Q8 elye (dictionary) g B PR TV L Gils
(size of the dictionary) I Je 2443 (specialized)

In general, the same process works for compiling specialized
dictionaries, but they would Iack a lot of specialized terms that are
related (o the discipline.

(linguistics) I (po Tha 55liuss Sill 038 o6 (55

Taking the field of linguistics as an example, a specialized dictionary
in this field will surely include words such as "morphology” and
"Structuralism” because they are frequently used. However, less frequent
terms or terms that are not encountered for example by students of
linguistics at the early stages of their study may not be presented
because they are less likely to cause any problems. Moreover, terms such
as “alphabet” may also not be included in a dictionary that is specialized
in linguistics because they are normally present and can be found in any
general dictionary. For sure, specialized dictionaries do not include items |
from other fields or disciplines unless the term has a special sense or
meaning related to the field of interest {(linguistics in our example).

A specialized dictionary in linguistics, of course, includes words like
(morphology) and (structuralism), why? Because they are frequently
used.

IS Ul (terms) s (less frequent terms) Gl gl an gy S3all ey
_):4;‘ S Laale 3.:._)\.}3\_3 ‘giud_).\ A (o oY A _9‘ A_u\:\ 3 u'\.’\ A (\inguisﬁcs)
that are ) <alS Lgd 583a (linguistics) o= A PNV N B FRSTUESE S
specialized ) i ouly Gl oa (Jlae =l (not frequently used
e dlla] g Gl o3 il 2a] () gaie 0S4y sy (dictionary in linguistics
rarely ) <lalSll oia (ag lgslas B P N N A N
ety Low _).q::.‘ L i yedaw (Wo]d) daia o CaalSll 52 ‘u.uS N e&\‘ sl (used
based on the ) » a3l 5 «(Microsoft Wotd) Al (wrong) Sl o o
o (dictionary) I (b 53 52 32 el 238 4S8 (frequency of using certain words
R

Student: what's the meaning of (structuralism)?

Instructor:

~ Structuralism: it is a school which is existed in cach of knowledge,
for example, in teaching, structuralism helps students to build their own
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‘

kn(”)l"\;:gd%:;t;rd has a different meaning in linguistics,
heory in phycology.

steucturalism) is a theo : e R
( Not frequently used terms are not usually listed even in SPecializeqy

dictionaries. W& Y el s 4a ol (taken for granted) <ildls
eninlizad?) J g dsama ST Y Wliea SIT UARET L
;‘Feclfilglitie.h)w;j&uﬂ e 4alS ga (alphabet) AS SO i e (dictiongrieg
S 4 aalw 4aiil (general dictionary) L;\ b ggeneral wofrd) l«-ﬁl \(Imguisﬁcs
L8] ke o i i (specialized dictionary) o (alphabet) L5 g5 Al gy
aal

d) 0585 A sl o Lavay,

but ip Benery
C

oaad Al cilalsll g (rarely use

(general) A S C s ol o
specialized ) d A ogosm Y (general dictionaries) ¢ -x:.-t.ui. R
[(dictionary
Student: B e
Sazel] gyt Lehiing of ofa caSh Ll Lgdlalal geals S Ag i £
flgie J s andll Ua pad
Instructor: : 3 .
Jl@@ﬂb‘ﬂwc%uma\#wgmnwl\,Ag-hu‘?&;dﬁ
' .(dictionaries)
Student:

Pl all (dictionaries) 1 g sl 83 of ke Jigudiiae
Instructor: 5

(based on the size) iz cyiaill caulll aa g1 51 S3 oSl Laif 5 Jadd &1y

based on the number of )s (based on the form)s 4, Aol e Bldel;

2! (languages

Student:
Of 51 o (handout) I 3 )y LS LiSi g pacas Lehaiad ol Lle Ja iy jlasll il
Instructor:

sl U pSagh oy 15583 O Juad 0
oaa @l aay dlyh 4ila) sS85 Of OSar A am i AN oa lalally bl
O s )5S gllald A By Wl cuumny B Balay Cauady oS3 8 8352 g0 sleiY)
23 15385 (o ST W U iy el 1S5 sy SN s gy o)) qaitiany ey ¢ pland 383G

L S P P SUURLI TN
Student:
fleade Ubnulain s 408 eladl aa gy 084 s (information) S 1)
Instructor:

B plad] dUia G 13) o8y dgie il o (Say Aagpay Glapdd AU S Y
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C:iJ % “3! "‘fﬂ phmd _‘“*'* ccAate Py () gagall e (el (e g
5 (‘:SSSI)’) Bala () padhi afil o) LK pSpeddal (g agda (((Male S b pd ) R
SRS 3] Y gl OW UYLk y el un yi Ay galis pUARYE a1 Adalt Ab ot 1 Al
oadd b gl ady o) %y A Agtadl pURYY Ll 5 ((Bnglish) s #es ot 58
" (Aas ) (a Sageny e s T3 1)
A G Sl sy Aan (e Vst O pSale g i (B (sbpr lanll pasdily
s AT sl o i | 4380 ) plgle O A Maguay ABa) pa ol
Student:
PAAS (gl Upay g1 Bl otnany g polt and o Ui Uia
Instructor:
Ot @O Bl e il 0 i) ey g 1 rondl o Gl PN 1A
o LS e gy ST AR QS 1) (i g SN pl uall (Frall S sl pa
b a3y (oA Bl taang (giaal) 3y f Ul Slaall gan (i ghani e A1
O3S (Blaaed) Gl ol 46 yma o (dictionary) H phasiud 1S e pa it s Sl
(outer space) 1 s elath s (138 Oy 015 S LS Hes syl

Student:
el Qe s o (Sag gl sl e e adind o Ule o Adeel had 2
iy sSIY)
Instructor:

Jaxiad U2 (to be honest) 0Ly (il pupelill o adind O lle g selil Jss
Laudy g3 34 (Oxford Learner’s Dictionary) N ) U g y Ay SSIYT Gty
A gl (pasal il an Jalaill (go gl Sl i3 o (o palall on Jabaill 43 50
Student:
orsall G gl Sl I ladd) g SN (g YT Onpdll Uohaey Vsl
REBTY
Instructor:
o ) ) iy chie i Yy 6y nm ) oAl g L 138y s 3SH I
Anriid G Ciynd o5 8 n a8 Wl 0555 o T (g3 el 0 (A0 o 3l
Now, let us move to the practical section. We have a texi, as usual, the
words thal are highlighted we need to check them in our dictionaries.
lagled (S shaat of Sle i Leie 15indl (information) oS! aaal O 5l 22
(antonym) I (synonym) ) 3} i ccilalSll o3 e (dictionary) 3 2
b Lo yaaily i bl Gl bl el ) L (part of speech) B\ PREETS)
Sl e il e bl
il 8yl 3 e s A (Little Women) & y) 02 U O 3 o

The four young faces on which the firelight shone brightened at the
cheerful words, but darkened again as Jo said sadly, 'We haven't got
Father, and shall not have him for a long time.’ She didn't say ‘perhaps
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never,’ but each silently added it, thinking of Father far away, where the
ighti as. .
ﬂg:\‘l:'l;?):; spoke for a minute; then Meg sald i{1 an altered tane, You
know the reason Mother proposed not having any presents thjg |
Chiistmas was because it is going to be a hard winter for everyone; and
she thinks we ought not to spend money ior riuasure, when our men aye
suffaring so in the army. We can’t do much, but we can make our little
saciifices, and ought to do it gladly. 8
- Brightened: become brighter
the ) Gl e 0815 ((verb) 0= 3 )ke (dictionary) ! (& (brighten) saiv (s
(verb) cul (brightened) % ol 0a (firelight shone brightened
Student: :
0585 1S s (part of speech) I o)) (dictionary) Al J& ) b 5 (il 4l sin b
PlliS ull Cad (part of speech) I i 0 Uy 0 3 2l

——)

Instructor:

plal o oy (dictionary) ! & L (part of speech) I 5% %3 Y %A0
Jlewqgsqjuglgﬁgyjdw! o ol Wle g AN dLls die
{(dictionary)

e aill (580 glaial) 3 ellil ¢ gl 02a ia 1 padl IS aill 1y 555 o oSle
: , (ol g3 1 U8 0y 4561 oSUke

I8 els Cua (first syllable) JI e (brightened) 4.5 i (stress) -l
¥ alidl e (stress) ) o ! /'braitn/ (b L (dictionary)

% % %

- Cheerful: adjective (happy, and showing it by the way that you
behave)
ol @l 7 tfiafl) osdilh i ols Y (on the first syllable) easi (stress)
[(gloomy) s (antonym) I, (J ¥ abidl e (stress)
(first syllable) A e Ve (stress) It o) yhads LS
% k%
- Silently: adverb (without speaking/with no sound)
J'satlontli/ pa sl i el 43 (on the first syllable) sa23 (stress)
Wy «(dictionary) Ji @ 4saie Lo lay (quietly) s (synonym)
(380 e Jale) Walina Y (synonym) cusls (speechless)
* k&
- Altered: adjective (alter: to be different)
to ) of (dictionary) I & (a3 Ly (adjective) e 3obe (altered) ad L
(adjective) = b )be Wl Lo ladi 1a AUy ((verb) oe 34 (alter
["o:ta(r) wesddll A els 43Y (on the first syllable) saxi (stress)
U adaiall e (stress) A o) @l
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‘,igmrt of s!‘)cec'h) I 1585 ¢ ple Gl B gl Ala e Cipa 1Y)
Sl a9 138 (dmtioniry&ﬁ,!ﬂ 03a o 19585 o Ul Jaaadi cpag c ilunalt
. o A Ll Agle La i jay g clagh Gullall ) e Ja 13gd 3S
U‘S" ,»’.1 ) s Jt (gru”unn[ical) Uas 44.)1_, L\J.\]‘ 632 u“) COlagd L,_JUQH O 13l
Uasdl 13a e u_.‘gl_,‘._jL,, (cLL';\ﬂ oda (Jia u“‘; L e g__JLLJI iy L;"-‘t"’“n C_.‘,)ll_u) La
o _ Asoall eds ) legd Ul asf Lasie
c:“ym.“:)’-""uj-‘*‘-“:' Sl sy (part of speech) iy i) giuday 13y
¢ il (lan et Glagh Ul of (3 (s Byl oin Jha o g8 st il g
s plasl
dok ok
- Proposed: verb (lo suggest something)
(verb) ) s (simple past) I W 3t 13a 3
¥
- Pleasure: noun (a state of happiness)
ol &l /' pleza(r)/ wassil 3 ela 49 (on the first syllable) exxi (stress) -
¥ akidl e (stress)
.(enjoyment) s (dictionary) - 4 (synonym) !
* k%
- Suffering: verb in the present continuous tense here (to feel pain/to
be badly affected by something).
(suffering) ous L 1R13 ol (suffering) 48 8 A5 oSl 05 Ol i 5 Ul
present ) b Jxé o= ke (suffering) 4alS Ghull cuusy 4 el S (noun) S
part of ) Il 158,85 S Gaally paill | seeds o B gyl e A (continuous
(speech
$k K
- Sacrifices: noun (giving up something that is impottant ot valuable

to you)
k&%
- Gladly: adverb (happily)
Student:
£ 3laaadl Caamy Lyl caliss Ja (antonyms) 1y (synonyms) U daily
Instructor: no, they aren’t.
sk of wSile (verb) pSow om sl Gl s (adverb) S (antonym) A1 ¢S 13 oS
Al (part of speech) JI 153 of aSle s il dsay ¢(verb) J (antonym)
+Say o A AU (part of speech) 4! crus (antonym) 4 ! (synonym)
LI (synonym) I ¢1sS iy o(happy) s (glad) 4l (synonym) i e Jay
JXa 4 (happily) s (gladly)
Student:
ce ity inal (synonym) i S P8l s sd (synonym) ) oS 4 15k
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Ly o el Glad) A2 s,
Instructor: PR o _
-\Lm_lj: ;:\Ml\ CalS 13) y 1lgh Al oda L ol (Sas Lira O S Al ek |
‘ Al (synonym) 41 oS Y1 A (synony [") jj' ‘_“—?-J lpuzaay
) (sisa Y (antonym) Al (synonym) I o s palll (Bl plagd oS3 Ll
' il ad o] 1€ G 2 Bl (A sl (antonym) s (s‘ynonym) Lea Ja
el Ll o ginsall 198 (pa baay el e oSl Ul e
Student: .
e A e T S, a avais Latie /91 1
Laa i dﬁ.&hl_\uu_}uY\_)r)L-Dhmuu)Am‘eM 5 LA
i ey Y ol duaill J38 40,01 445
Instructor: : ' . o
Jie 1S AL (g Al jgay paydlil (B 22y Legilaay %‘-‘*‘L“M. BYZS N RPN
S i Lald 22 3 (academic word list) o Lo () ooy LY (AWL} el
AT L.J‘ “,é)x:\é&iu:\_, (AWL) L&_uL:;.lO‘,x_ﬁa:\a.A:l\j.“ PRTY GAMBJP}QM&SJSJA_}A:}J\S‘
pSagt Aagladll 020 i el Yy (part of this academic word list) o ke Ll
oAl G353 )0 gl pa Uil 3 ol il 138 Jia die (a5 B Gl S|

Thank you

HELLO EVERYONE! i
Last time, we discussed two simple topics which are the informal
language and the dictionaries that are specific to certain disciplines i.e.
the specialized dictionaries.
We only have one lecture left other than this. Today, we are going (o
continue with our handout that you already have. We will start with page
13. We will talk about translation. What is translation?

Student: translation is conveying a message from one language to
another.

Instructor: very good. This actually sums up the different aspects of i)
translalion.

TRANSLATING 'I

When people are faced with a foreign-language barrier, the usual way
round it is to find someone to interpret or translate for them. The term
“translation” is the neutral term used for all tasks where the meaning of
expressions in one language (the 'source' language) is turned into the
meaning of another (the target language); whether the medium is
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v

written, or.si_grned.
8 et —
" gouree language: .)‘M{\'-kim
] 'L]‘nfgm Iang.‘lln‘gc: aagl Al
: rvlcd“““‘.d’w%) jon) ) () i Uyes
speciﬁc y I (trans ation) | i Uyes ol (general) 23 1 ke

R w e contexts
In SQQSELLQIOfQSSIona contexts, however, a distinction is drawn

people_who work with_the spoken or signed language
ters), and those who work with the written Ianm—laq;

be‘ween
inte re

Wf‘"—“-*— .
e have this dmtlnlctlon between these two types of translation.
R Distinction: i
/Tl;ere are certain tasks that blur this distinction, as when sourc a
speech is turned into target writing (for example, in monitoring foreign
|anguage broadcasts, or in writing subtitles for foreign films). But
ssually, the two roles are seen as quite distinct, and it is unusual to find
one person who Is equally happy with both occupations. Some writers on
translation, indeed, consider the interpreting task to be more suitable
for extrovert personalities, and the translating task for introverts!
_ Extrovert personaljties: aalite ladd
. Introverts: (8! skl i
In general, this really clear line of distinction is blurred in some certain
contexts, for example, if we are subtitling or if we are translating a spoken
ext into a written form.
written ) s (interpreting) A Gw (mix) & p\éS!\ 4 Ll I (subtitles) B
[(translation
Yes, there are certain contexts at certain points where this line of
distinction between interpreting and written translation is blurred, but in
general regarding the professional context of {ranslation we do

differentiate between spoken and written translation.
¥k ok

Based on your experience as translators, do you think  that
translation is a complex task?

Student: yes, it is.

Instruetor: why? What’s the reason for having this opinion?

Student: cultural differences and in some cases there is no equivalent

e ————
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for some words in a language or another.

Instructor: very good.

proficiency in both ) ¢! (knowledge of both languages) S 138 (ya aaYl
(languages

- Proficiency: &l »

It is sometimes said that there is no task-more complex than
translation- a Claim that can be readily believed when ali the variables
involved are taken into account. Translators not only need to know their
source language well; they must also have a thorough understanding of
the field of knowledge covered by the source text, and of any social,
cultural, or emotional connotations that need to be specified in the
target language if the intended effect is to be conveyed. The same
special awareness needs to be present for the target language, so that
points of special phrasing, contemporary fashions or taboos in
expression, local (e.g. regional) expectations, and so on, can all be taken
into account. On the whole, translators work into their mother tongue
(or language of habitual use), to ensure a result that sounds as natural as
possible - though some translators have argued that, for certain types of
text (e.g. scientific material) where translation accuracy is more crucial
than naturalness, it makes more sense for translators to be more fluent
in the source language.

- Variables: &l p2ia

- Emotional connotations: iilale (daas

- Intended effect: 3aiall yilill/ 3y

Translation is considered really the most complex task that we could
encounter due to multiple reasons; mainly because translators need to
know the source language and the target language, as well as the emotional
connotation of the text and how to convey it i.e. how to really convey the
message with its connotation.

*

In general, do you feel that translating from English to Arabic is casier?

Student: yes, it is.

Instructor: of course.

It's not easy only for us because in general it is more efficient and more
practical for translators to translate a text to their own mother tongues.

-y [(general translation) e Gasii Leie msua SRS

But when you translate a specialized text, it might be easier to translate
a text from your mother tongue to English, for example, when you are
specialized in medicine and you have a medical text, it would be efficient
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fo translate a text from your mother tongue to English because since you
are specialized, so you are familiar with the terms related to the context or
to the discipline, while in case someone who is an English native speaker
may not know them.
et a0l s il lealiataly 3y Uealialtl Gai pa i of oS oad e
(native speaker of English) 48] jaise e
* &k
There are different problems related to translation. In your opinion,
what do you think causes the problem when you come to translate a text?
Student: choosing the correct word.
Student: problems that are related to background.

Instructor: very good.
One of the main problems that face us as translators is that we have no

exact equivalence, so exact equivalence is impossible in one way or
another and no translators, no matter how experienced they are, could offer
a perfect equivalent to any given text.

The first problem is that we always have somehow loss of infermation
and the problem the translator is faced with is how to choose the best
translation that to the largest extent conveys the message. This problem
leads to a point that many kinds of in-exact equivalents, so we may present
different translations to one text which all of them are considered
equivalent to a certain extent to the source text and the job of the translator
is to choose which one seems more appropriate in this context.

THE PROBLEM OF TRANSLATION

The aim of translation is to provide semantic equivalence between
source and target languages. This is what makes translation different
from other kinds of linguistic activity, such as adapting, précis writing,
and abstracting. However, there are many problems hidden within this
apparently simple statement, all to do with what standards of
(equivalence should be expected and accepted.

Exact equivalence is of course impossible: no translator could provide

a translation that was a perfect parallel to the source text, in such
respects as rhythm, sound symbolism, puns, and cultural allusions. Such
a_parallel is not even possible when paraphrasing within_a_single
language: there is always some loss of information.

On the other hand, there are many kinds of in-exact equivalence, any
of which can be successful at a certain level of practical functioning: It
therefore follows that there is no such thing as a 'best' translation.

There is no best translation. Literary translation is the most difficult

AYD12022
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] of succes: T i Ty T
fey (‘:”‘lc q (ranslation of a scicntific article here we do only care aboy
example,

oving the message and being accurate, out ifyo.u. were t""’llﬁllatin
cm-“c'”- L ork, you have fo have what we call *sensitive congjg
a htcrm.\ ::d co’ntent’ depending of the type of the literary work_
0”0”“2,{:1 1S 13} (certain conventions) Ll 05 (poetry) Ll i< 14 ey
(I?O\’CI) ] ua ") N L}A‘b ‘Ul g.‘j’—"l ‘:)AJ 'J:\SAJ (othcr ConVCl’ltions) tu_ﬂ '
different literary - [(certain differences) Wl |, (W;r?
- 5

mss of a translation depends on the purpose for which j; wae
made, which in turn reflects the needs of the people-.for whom j; iy

made. An inelegant, rough-and-ready tra.nslation of a -Ietter €an suffice
to inform a firm of the nature of an enquury: A translation of a scientific
article requires careful attention to meaning, but little attentjop, to
aesthetic form, the provision a dubbed film script wiil Warrant
scrupulous over the synchronization O,f lip movc.ar.nents, often at the
expense Of content. Literary work requires a sensitive consideration of
form as well t as content, and may prompt several translations, ech of i
which emphasizes- a different aspect of the original. It is easy to see that"!‘
what might be best for one set of circumstances may be entirely |

unsuitable for another.

€rafinp

*

Several different kinds of translation have been proposed, to allow F
this range of possibilities.

We have, as we said, several different kinds of translations for any
given text in order to meet the needs of the context and of the purpose of
franslation,

¥

In a pragmatic translation, the emphasis is entirely on accuracy and

knowled'ge .o‘f the subject, as required for instructional manuals and
much scientific research,

e

e ————
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The type of translation that deals with scientific texts is called
pragmatic translation, so hiere we only emphasize on the accuracy and
the knowledge of the content of this subject,

*

In an aesthetic translatlon, nnportant for l\terary material, the focus is

an

preserving the emotional as well as the cognitive content of the work,
and on maintaining some level of stylistic equivalence. Ethnographic
(races and cultures) or sociolinguistic translations aim ta pay full
attention to the cultural backgrounds of the authors and the recipients,
and to take into account differences between source and target
language, as when Christian religious traditions based in the Middle East
are “translated' into the cultural norms of Central Africa or modern day
America. And there are various kinds of linguistic translation, where the
aim is to convey the structural flavour of the original text, often in a
quite literal manner, emphasizing such features as archaisms,
dialecticisms, and levels of formality. Most translations, of course, are
mixtures of these theoretical types, reflecting the complex reality of
language in use, where 'pure’ varieties are conspicuously absent.

What we do in literary translation is called ‘aesthetic translation’. It
deals with emotional content of the text. ‘

* %k &

Now, we W1H talk about Levels of Translation. Go to p'\ge 15.
Levels of translation
1. A Word for word translation: (or occasmnally morpheme) in the
source language is translated by a word (or morpheme) in the target

language. The result often makes no sense, especially when idiomatic
constructions are used:

It's raining cats and dogs.

x (i Malad lasi g3
2. Literary translation: The linguistic structure of the source text is
followed but is normalized according to the rules of the target language.

X LIy Malad Hlasd

3. Free translation:

The linguistic structure of the source language is ignored, and an
equivalent is found based on the meaning it conveys:

V' g ke
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Caoay e (word for word translagjc

s e ) op 95 Jia AalS S i Lk ’:-].)-,.,J
(translation,
A slelya dlligh (literary translation) s Wi,

A (literary transtation) - &% "f‘\"‘ “Uirs (Iangunge
) Ligal (ol Ui Ll (Led]) 9 O (IS5 Labi Jl ) o
d generally, we translate based on (e

:tql\s inl\ l/‘\:(im‘l ‘“‘ ('C‘ (i,a"\.ll Aa l ‘
literary ) - e SS1 1Ay (Google trans ale)
‘ - " a

rules of the target )
(it's raining cats and dogs)
(word for word translation

In free translation which we usc :
and based on the content and meaning of the text.

linguistic forms ol

We have some ways o text the quality of our translation. There e

three ways mentioned in the handout. These thrcfe ways are: hack.
translation, knowledge testing, and performing testing. Go to p.15:
THREE WAYS OF TESTING THE QUALITY OF A TRANSLATION

1. Back-translation.
2. Knowledge testing

3. Performing testing.
In_back-translation, one translates a text from language A into

language B; a different translator then turns the B text back into A, and
the resulting A text is compared with the original A text. If the texts are
virtually identical, it is strong evidence that the original transiation was
of high quality (though not incontrovertible evidence, because the
second translator might have improved upon the work of the first in the

reverse process).
If we have language A is English and language B is Arabic and we have

a translator translates a text from language A (which is English) to

language B (which is Arabic), then we have another translator to translate

the text from language B (which is Arabic) to language A (which is

English), then we would compare the two texts whether they are similar

and whether they are virtually the same or not and based on this we would

consider a translation successful or not.

_This way could be criticized in a way or another.

laly gaiia S (target text) U (source text) I as i (b paidl b g

slbt5 (source language) U (farget language) I e a8 (b (AUl a2l
Ay hll 03¢ 4 ga (criticism) ST 58 138y pands

*

In_knowledge testing, speakers of language B are tested about the
content of the translation (e.g. using a questionnaire), and the same
questions are put to speakers of A. If the results correspond, the
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| translation must be efficient.

|

In know{lcdge testing, we translate a text from language A to language B .
and we bring native speakers of language B 1o test them in the content of

the target text; in case we found they had the level of knowledge intended,
this means the translation is good.

Aan il A U gy 4] g 13 ) V0 Gl o 1Y)
Knowledge testing is more accurate than back translation.
DU (e B yanat 8 0l B0 Tl 5 g gl ey o st AU 0 deel) 00 S

*

In performance testing, Speakers of language B are asked to carry out
actions based on the text (e.g. in a repaid manual) as are speakers of A.
The results can then be compared to determine translation efficiency.
This is a very time-consuming process. However, and requires expert
| supervision if clear results are to be obtained.

Performance testing is similar to knowledge testing.

i iy aa RS LY padiad Y Lgl) ) LSy 233 Lo 153 &y yhall o3a S8
(isn’t practical) 43yl 032 O sl

In performance testing we have speakers of language B to carry out
actions based on the target text, for example, the recipe to make a certain
dish; here we bring it translated from language A to language B and we
bring speakers of language B (which is Arabic, for example) and ask them
to cook this dish. €
13 5 Aainia Aan il @gkf:;ﬂu,so&“ghgamu,sus\n S 1y i e
| and dea sl lina dina b S gaae plh e
i ol e (source text) A Y o=l Aex i am g2 sia Ul detil e S

3 ) Loy Al i Sy il

These are the three most common ways of testing the quality of a

translation. Actually, back-translation is the most common one.
Student:

fiasaa iea i (literary translation) 35 (word for word translation) -\ Ja
Instructor: in general, no, it’s not.
5 Uogarii ¢ (e Y Py ¥ a0 O3l 030 o) i o WS Y 0

Y asi (in general) OS)s (0w (context)
X%k

Now, we will talk about something called Transliteration.

Transliteration |
When the source language is written in a different script from the |
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target language; It Is using the ﬂ'l’h“'bethf one 'anguage to
son.wthing in another lnngl"‘ge- “.'5 .Ot;!" nccessary to pr'fk‘
trangliteration of an original ‘f"o”'l‘ "“_"" than , t"ansho‘vl
comething commonly done with the names of eome'tlo
institutions, and inventions. Here, each character of the Sourcq 'l Placg,
o a character of the target language, for eng"age’

x

i - t
is converted in : .
Russian companion, satellite’ becomes s—'—’-‘ﬂL

Tyansliteration is the |)l‘occ:‘:s of convcrnng a lext n{,ﬁm\
snother by swapping letters. It is what we do.wnh namesg Usually “CTipt 1y
) ).Ju_.ﬁsusos-uhbiwm-\h*edﬁusuéu;,&'

Jia,
o
1] g . : b .w "‘
We were replacing each letter from Arabic with a letter from Fn);'ﬂ ke
Another example is (Human Rights Watch) which js consideredga ish,
L. nam

In Arabic, we say (Uiisy ol .L'JL“J:.‘A)- We ’follow this Strategy witl €.
names, for example, my name is (3=) and in English jt is (Halg) : al-l
would be odd if you translate to (beauty) because it is a name, and j

(English) =)k 2

Transliteration needs to be distinqguished from tran%
Ich
N

the sounds of the source words are conveyed by letters in_the ¢,
E r'get

language. For example, an English transcription of Soviet-prep:
Gorbachev's name would have to be Gorbachoff to refiect the Wayﬂi\tl?r
pronounced in Russian. This approach is often unavoidable wiu:s
languages that use partial alphabetic scripts -(e.g. Arabic), Whe,-
transliteration would be very difficult, or logographic scripts (e.g. Japaz:

Lese kanji); where it would be impossible.

We should differentiate between tramsliteration and transcriptiop

What is the difference between them?
Transcription is when we have a spoken text and we replace it with

letters.
The difference between (transliteration) and (transcription) is in
(transliteration) we replace letter for letter, while in (transcription) we

replace sound with letter.
i WS dla 8 5y o Goa alite 2l (o Cgea (S (transcription) ! (4
.(phonetic transcription) ¢=
ok ok

should not always be t

What do we mean by translation shift? |

Most of you are studying French as a second language. The example
of the definite articles is what is meant by translation shift. "Le, la, les"
ranslated into "the" in English.
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Translation shift happens when there is a difference in structure
between the source language and the target language. .
bl el fS] Gl LS Haaall (e (‘ (hﬂﬂ(l()\ll) A (e s S 0l L_.I_)C-‘ Y g 2
dCﬁl\ilC ) -“-‘ v_&l‘—‘*‘“ dt'—nh qﬂ b | q.ﬂ\ g‘rﬂ\, (handou[) A 6da .__{;S e
definite ) o3 ol (handout) I 3 Ji dua (le, la, les) o2 Agui Al **-“\J (articles
A ed ol e s e 08y G syt Al A (the) ) Ly e 0 Y (articles
(the) Y il o2 i (definite articles)
Actually, they are always iranslated into ‘the’ in English.
- le garcon (French) — the boy
_1a fille (French) — the girl
- Les fleurs (French) — the flower
(the) EPREG W Rty [P s ‘;'S O skaa2 LS
structure of the sentence ) ! o by (translation shift) I =
+ Jel + Jad) & (structure) ) iy yall dslli g3 o(between Arabic and English
S+ V +) o (structure) 3 of ol (subject) 1 o 2 3 Al 3 Wy o d)’;;
58 (structure of the sentence is different) A o 3ele 052 Lax i
(odd) e 5
* %k

Best Translation : : ‘

Sometimes, they feel that if you have a commercial in a language
other than the native language is something goof and distinguished. If
you want to manufacture a Kind of perfume, try to use a French word,
for example. ~4)

Of course, as we said there is no best translation and the translation
depends on the purpose whether the target text meets the purpose intended
in the source text or not.

Since the quality of the translation depends on the purpose, it means, as
an example, if you were going to manufacture a Kind of perfume, try 10
use a French word, why?

s of ol 13l daagaly sk Juadl a Tgui jill ) shaall ol Ael L oY ol
136 5 it il Vi) Y gl padd U5 (passta) AS jlal g

It means depending on the purpose of the translation we will choose

how to translate the text.

+ ok K
Now, let us move to the last idea in the theoretical part for today which
is Interpreting. What is interpreting?

Interpreting i . o M____;j;_J
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ite s 1o ely known from its uses in international

-interpreting is today wid
political life. When senior ministers from different language

backgrounds meet, the television record invariably shows a pair of
interpreters hovering in the background. At major conferences, such as
the United Nations General Assembly, the presence of headphones is a
clear indication that a major linguistic exercise is taking place. In
everyday circumstances, too, interpreters are frequently needed,
especially in cosmopolitan societies formed by new generations of
immigrants and Gastarbeiter.

Often, the business of law courts, hospitals, local health clinics,
classrooms, or industrial tribunals cannot be carried on without the
presence of an interpreter. Given the importance and frequency, of this
task, therefore, it is remarkable that. So little study has been made of
what actually happens when interpreting takes, place, and of how
successful an exercise it is.

Interpreting is translating a spoken text to a spoken text :
simultaneously.
- Simultaneously: Gl J<y .

.&;,liws;gg%):.g‘.‘,_;):bw\qmﬁ

We also have what is called consecutive interpreting.
(consecutive interpreting) IV (& Lain )3 aa ¥i5 aesd (interpreting) I 2
s il iy (speaker) ) Sy s 5l o 480 5 A Canndall ey a5 pand
Jaw ol (consecutive interpreting) 41 (& a2 iall (Sa5 cdian LA 48 (el
Jeuaa Ja s & sl Al Las e b iy Y (S (he takes notes) ol lbad
o Eanaidl Say) i (part by part) Rl e sl 0585 o (Says (speaker)

(paoh Uy o sd Say ansmypa s Uy

Doubtless the recency of developments in the field partly explains this
neglect. One procedure, known as consecutive interpreting, is very old —
and presumably dates from the Tower of Babel! Here, 'the interpreter,
translates after the speaker has finished speaking (either in short bursts,
or at: the very end' of a discourse). This approach is widely practised in
informal situations, as well as in committees and small conferences. In
larger and more formal settings, however, it has been generally replaced
by simultaneous interpreting a recent development that arose from the
availability of modern audio-lingual equipment.

Of the two procedures, it is the second that has attracted most
interest, because of the complexity of the task ad the remarkable skills
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required. In no other context of human communication is anyone
routinely required to listen and speak at the same time, preserving an
exact semantic correspondence between the two modes.

Moreover, there is invariably a delay of a few words between the
stimulus and the response, because of the time it takes to assimilate
what is being said in the source language and to translate it into an
acceptable form in the target language. This ‘earvoice span’ (is usually
about 2 or 3 seconds, but it may be as much as 10 seconds. or so, if the
text is complex. The brain has to remember what has just been said,
attend to what is currently being said, and anticipate the construction of

what is about to be said.
Now, let us move to our practical part:

| The June roses over the porch were awake bright and early on that
morning, rejoicing with all their hearts in the cloudless sunshine, like
friendly little neighbors, as they were. Quite flushed with excitement
were their ruddy faces, as they swung in the wind, whispering to one
another what they had seen, for some peeped in at the dining room
windows where the feast was spread, some climbed up to nod and smile
at the sisters as they dressed the bride, others waved a welcome to those
who came and went on various errands in garden, porch, and hall, and
all, from the rosiest full-blown flower to the palest baby bud, offered

their tribute of beauty and fragrance to the gentle mistress who had

loved and tended them so long.

*ok ok

- Porch: noun (a small area at the entrance to a building, such as a
house or a church, that is covered by a roof and often has walls).
[(one syllable) o 3k LY iy (porch) 4alS A (stress) 25 ¥
i o jall 13 Ta 3 (syllable) I (e UsSy Waily dios (e 055 Y (stress) I
aalydion e galy (syllable) e 0sS (stress)

Student:

?(stress) et uad (one syllable) o Al pal) Al o) ey 138

Instructor:

one ) (e Adlyall Ll Gllal LI e (syllable) o= 0sSh (stress) I Vi
(stress) L oud (syllable

O ) JLiall aiall I aind 134 (visual vocab) Jd (porch) 4alS s
Jaling La | gagdl L'_;S (porch) A3 pa

ok o
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We'll leave (rejoicing) because there is no enough time.

- Quite: adverb (1o some degree)
A (synonyms) s «(British LEnglish) Wl gl (Bri) (PR A 4| R B
(pretty) s (fairly)

Student:
fousalill 3 sl any Gailey Ulyal eand g3 (key) ) o 13a Y

Instructor:
part of ) s Leuls (kcy) A e e ,_;_)5.‘9‘ cilalsll (4a u.a)c‘ iy :Lc)._dmdl i<
o Uikl ey Leallay Ll JS o (gl «(the Oxford 3000 list of important words
(Oxford) iaild b Laga ZalS (V- » )N Op G i
%k %

- Flushed: adjective (red; with a red face because of embarrassment,

anger, or heat).
* kK

; Ruddy: adjective (of a petson’s face) looking red and healthy.
13 8 dadi sadiad LKl o3a ol (Al AL G 0 (o a person’s face) 's=s

.LJSJI o3gly (39550) onll (ruddy) Aessis e padd Axg ral &l (context)
-' (5 O3ame) gl (positive connotation)
sk

- Peeped: verb (to look quickly and secretly at something especially

(hrough a small opening).
long ) ) Ciya s fii/ sl /piip/ s a<ll »3¢) (phonetic transcription)
(e

(long) &l 3, (1) 4wilsy g b (long vowel)
Al pall S &Jéﬂojgéeusjaﬁgu‘ Ui punlaa ) sShas a3l § sl
Thank you

| | tasgpuall cilpdlaall ol
ol dylgduie Jadi 4l paig it Gle lgilpalae pili A1 (saflall &S]

Lﬁ,»u.?ﬂlfﬁ;;.oﬂé '.Cﬁlpé}wl i (8 oand jgH 9‘ a Qi gl Uadi

s o lgde Jouanll vliSay illg hraa dudygll Calpalall go Gilpalaell
[l dll gai = 8jall 8 (Ssilell aiSe

T

025343
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